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Аннотация.	 В статье предлагается технология определения цветовой характеристики произведения ху-
дожественной литературы на основе корпусного подхода, предусматривающего применение 
автоматизированного анализа. В качестве материала исследования привлекаются оригинальные 
тексты романов Франца Кафки «Замок», «Процесс»,«Америка».  При их анализе применяется вы-
шеозначенная технология; она дает точное представление об общем «цвете» текста при условии 
достаточной полноты банка цветовых данных конкретного произведения.
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ВВЕДЕНИЕ

В природе цвет – это данность, независимая от 
людей, однако, в разных языках и лингвокульту-
рах представление цвета происходит своеобразно. 
Наименования красок составляют сложную систе-
му, которая обнаруживает показательные расхож-
дения как на уровне литературного языка, так и на 
уровне идиостиля писателя. При этом цветообозна-
чения рассматриваются как своеобразный аспект 
видения «картины мира» писателя, поэта, отражен-
ной в его конкретном произведении через воспри-
ятие этого мира автором. Еще в древности Платон 
и Плутарх использовали представление о цвете для 
характеристики душевного состояния человека, его 
голоса и других проявлений внутренних свойств. 
«Это было своеобразным переводом информации 
с одного языка в другую семиотическую систему, не-
понятного через понятное» [Шевцова, 2004, с. 87].

В настоящее время проблема определения 
цветовой (в некоторых работах – колористиче-
ской) характеристики текста является многоплано-
вой и изучается с различных позиций. Достаточно 
широко представлены исследования, в которых 
проводится сопоставительный анализ восприятия 
тех или иных цветов в различных лингвокультурах 
[Дудникова, Медведева, 2022; Ким, Шаповалова, 
Минеев-Ли, 2022; Левицкий, Никульшина, 2022]. 

Другим направлением  является определение 
функции цветообозначений в художественных 
текстах [Божедонова, 2022; Солопова, 2022; Ма-
севич, Захаров, 2021, Голованова, 2020]. Не менее 
актуальными являются исследования цветообо-
значений в текстах литературных произведений 
методами компьютерной лингвистики. Так, в част-
ности благодаря данной методике стало известно, 
что достаточно популярным для русских класси-
ков считается черный цвет.

В сфере переводоведения ведутся дискуссии 
о том, какие переводческие решения  подходят для 
правильной передачи терминов цветообозначения 
[Тимко, 2020; Егорова, Сизова, 2018]. В этой же свя-
зи Я. Е. Матросова выделяет «коэффициент плотно-
сти терминов цветообозначения», который опреде-
ляется с помощью авторской программы для ЭВМ 
[Матросова, 2021], а также консолидирует усилия 
исследователей в области морфологической клас-
сификации цветообозначений [Матросова, 2016].

Авторы настоящего исследования ставят перед 
собой двоякую цель. Во-первых, получить общую 
цветовую характеристику художественного тек-
ста с  наименьшими трудозатратами. Во-вторых, 
рассчитать некую «среднюю» цветовую характе-
ристику, которую можно было бы определить как 
«цвет художественного произведения». Указанное 

выше целеполагание позволит построить техно-
логию определения цветовой характеристики ху-
дожественного текста как совокупность процес-
сов обработки текстовых данных. Таким образом, 
в центре нашего исследования стоит технологиче-
ская составляющая, тогда как языковой материал 
используется  в иллюстративном качестве.

Для достижения поставленных задач  при-
влекаются программные средства, главным из ко-
торых является язык программирования Python 
совместно с библиотекой spaCy [Горожанов, Гусей-
нова, Степанова, 2022]. Какие-либо сторонние про-
граммы для ЭВМ нами не используются. Языковой 
материал исследования представлен аутентич-
ными текстами романов Франца  Кафки «Замок», 
«Процесс» и «Америка».

Подготовка текста и генерация 
лингвистического корпуса

В качестве первого из романов для цветового ана-
лиза был выбран «Замок». Начальной стадией ана-
лиза указанного романа как аутентичного текста 
явилась его нормализация, т. е. превращение в та-
кой формат, который был бы удобен для автомати-
ческой обработки специализированным программ-
ным обеспечением. В нашем случае этот процесс 
сводится к тому, что содержимое файла в формате 
TXT освобождается от всех данных, не имеющих 
прямого отношения к содержанию художествен-
ного произведения (иллюстрации, обложка, библи-
ографическое описание, номера страниц и  т.  п.). 
Далее извлекаются все заголовки частей, а  абза-
цные переносы заменяются одним пробелом. Все 
эти трансформации возможно осуществить с мини-
мальным привлечением ручного труда.

Полученный нормализованный файл проходит 
автоматическую обработку с помощью авторской 
программы для ЭВМ – генератора корпуса, которая 
написана на Python с применением spaCy. В каче-
стве средства построения графического интерфей-
са пользователя служит библиотека PyQt (рис. 1):

Рис. 1. Графический интерфейс генератора корпуса
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Суть этой небольшой программы (ок. 190 строк 
основного кода и ок. 70 строк графического ин-
терфейса пользователя) состоит в том, что она 
создает пустую базу данных SQLite и заполняет ее 
по особым правилам, заданным текстом и мета-
данными об этом тексте [Горожанов, 2022]. Тем са-
мым создается сбалансированный корпус одного 
художественного произведения, т. е. такой корпус, 
который дает представление не о языке в целом, 
а о его частичной реализации – о романе.

Текст хранится в базе данных в виде прону-
мерованных предложений (для таблицы предло-
жений) и пронумерованных токенов (для таблицы 
токенов). Метаданными о тексте являются:

–– начальная  /  инфинитивная форма токена 
(лемма);

–– часть речи, к которой принадлежит токен;
–– морфологические признаки токена (свой 

набор для каждой части речи);
–– соотнесенность токена с его предложением 

(с идентификатором в таблице предложений).
Перед генерацией корпуса пользователь вы-

бирает исходный файл, наименование файла кор-
пуса и язык текста (на данный момент предусмо-
трены русский, английский и немецкий языки).

Примечательно, что не только токенизация 
(разбиение на токены) и разбиение на предло-
жения, но также и получение всех метаданных 
происходит в полностью автоматическом режиме, 
благодаря возможностям библиотеки spaCy.

Определение цветовых 
характеристик романов

На предыдущем этапе мы получили лингвистический 
корпус романа «Замок», который насчитывает 5404 
предложения и 131943 токена. Далее программны-
ми средствами нами был получен частотный список 
лемм прилагательных, имеющихся в романе, а из 
него вручную выбраны цветообозначения.

Оптимизации времени поиска послужило то, 
что необходимо было сделать ручную выборку 
не из всего объема словоупотреблений (131943) 

и не из общего списка лемм (7666), а только из 
лемм-прилагательных (1190). Таким образом, 
объем поиска был сокращен болеечем в 110 раз.

В результате был получен следующий список, 
который был сразу расширен некоторыми рас-
пространенными, но пока не зафиксированными 
в исследуемых текстах прилагательными: schwarz, 
blau, hellblau, dunkelblau, braun, hellbraun, dunkel-
braun, grün, hellgrün, dunkelgrün, orange, lila, rot, 
hellrot, dunkelrot, rosa, gelb, hellgelb, dunkelgelb, 
grau, hellgrau, dunkelgrau, gold, silbern, golden, 
beige, weiß, cremefarben, goldfarbig, gelblich. 

Этот список был взят за основу как некий банк 
цветовых данных, с помощью которого должен 
был быть осуществлен поиск эксплицитных цвето-
вых характеристик в тексте. 

Список был использован для поиска по лем-
мам-прилагательным, который позволил посчи-
тать количество употреблений всех возможных 
словоформ (например, «graue, grauen, grauem 
ect.» для «grau»), а также для компонентного по-
иска по формулам «*lemma» и «lemma*», который 
позволил выявить сложные слова с участием ком-
понентов из списка (например, «blauäugig» или 
«grauschmutzig»).

В результате в романе были выявлены 36 экс-
плицитных словоупотреблений цветовых характе-
ристик (превалировали серый и голубой), каждая 
из которых была представлена в виде трехком-
понентной записи по правилам палитры RGB. 
Простым подсчетом среднего арифметического 
по каждому из трех компонентов был определен 
«средний» или «общий» цвет романа: (156, 107, 
130), что примерно соответствует цвету под кодо-
вым наименованием «Penelope Pink».

Сходным образом были получены цветовые ха-
рактеристики романа «Процесс». Самым часто упот
ребляемым цветом оказался черный, а «общим» 
(142, 128, 93) – цвет, наиболее близкий к цвету под 
кодовым наименованием «Wood Chi».

 При анализе романа «Америка» на лидирую-
щих позициях выступили белый и черный цвета, 
а «средним» результатом оказался (162, 108, 93), 
или «Honey Maple» (табл. 1):

Таблица 1 

ОБРАЗЦЫ ПОЛУЧЕННЫХ ЦВЕТОВ
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Анализ полученных результатов

Сопоставим полученные результаты с «мыслен-
ной» интерпретацией романов. В «Замке» дейст
вие происходит зимой, следовательно, может 
показаться, что главным цветом должен быть бе-
лый или серый, что не сочетается с полученным 
«Penelope Pink», который можно трактовать как 
темно-розовый или грязно-розовый.

Однако такой цвет очень часто используется 
для колеровки оштукатуренных каменных зданий, 
например, строений, которые могут составлять 
комплекс замка. В этой связи «общий» цвет при-
обретает вполне понятный смысл – инстинктивно 
главный герой стремится в замок, постоянно пред-
ставляет его себе как цель.

Цвет «Процесса» близок к грязно-зеленова-
то-коричневому. Если читатель романа представит 
себе исторический центр Праги, который незначи-
тельно изменился со времен Ф. Кафки, то такой цвет 
будет доминировать как очень близкий к цвету кам-
ня мостовых и ограждений набережной, некоторых 
зданий – особенно в пасмурную погоду и в сумерки.

Цвет «Америки» можно трактовать как близ-
кий к коричневому; как и в предыдущем случае, 
он настраивает на атмосферу города, «каменных 
джунглей» мегаполисов Америки времени пове-
ствования. Превалирующий черный дает ассоциа-
цию с многочисленными автомобилями.

 В смысловых параметрах приведенной выше 
интерпретации цвета у Кафки невозможно не упо-
мянуть и о некоторых ограничениях, которые накла-
дываются на полученный результат. Прежде всего, 
мы провели анализ только эксплицитных цветовых 
характеристик, тогда как на восприятие читателя 
могут оказывать влияние и имплицитные. Например, 
лемма «Schnee» (снег), которая употребляется в ро-
мане «Замок» 35 раз, может приводить «средний» 
цвет произведения к более светлому тону, равно как 
и лексические единицы с семой «деревянный» вно-
сят скорее серые и коричневые оттенки.

Далее для использования предлагаемой тех-
нологии на материале других литературных тек-
стов  необходимо значительно расширить банк 
цветовых данных, в который могут войти, напри-
мер, фитонимы (белóчник, бело́шка, белу́жник, бе-
лу́ха, белýшка и т. д.) [Кузнецова, 2020] или цвета 
пищевых продуктов (абрикосовый, апельсиновый, 
арбузный, баклажанный, брусничный и т. д.) [Юри-
на, Боровкова, 2014].

 При генерации корпуса и распределении то-
кенов по частям речи, spaCy может допускать не-
большую погрешность, которая, впрочем, редко 
превышает несколько процентов.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Нами была предложена и апробирована техно-
логия определения цветовых характеристик ху-
дожественного текста, которая заключается в по-
следовательности автоматизированных процессов 
за счет применения специализированного про-
граммного обеспечения, разработанного в лабо-
ратории фундаментальных и прикладных проблем 
виртуального образования Московского государ-
ственного лингвистического университета.

Практическая ценность работы заключается 
в том, что предложенная технология может быть 
использована, например, при оформлении худо-
жественных произведений, а также при их экра-
низации, например, выбора цвета фасадов зданий, 
одежды персонажей, мебели, светофильтров и пр.

Обозначим два направления дальнейшего 
исследования. 

Во-первых, совершенствование банка цветовых 
данных, а также его расширение на другие языки. 
Во-вторых, использование получаемых цветовых 
характеристик для более глубокой интерпретации 
художественного произведения с  привлечением 
методов и знаний смежных с лингвистикой науч-
ных дисциплин.
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